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Proposed Character

One charadter is proposed for a transliteration orthography of the Mongolian language us-
ing the Manchu letters (also called the “punctuated Mongolian” writing system, [& 55525
in Chinese), to distinguish some letters with different pronunciations but the same shape.

Codepoint Charadter Name Representative Glyph

1879 MONGOLIAN LETTER ALTERNATE UE L)

Character Properties
General Category and Other Properties

Line Break Properties
1879 ; AL # Lo MONGOLIAN LETTER ALTERNATE UE
Headings & Annotations for CodeCharts

Transliteration letter
1879 » MONGOLIAN LETTER ALTERNATE UE
- used for transliteration of the Mongolian language in Manchu letters

- same shape also appeared in some Old Manchu literatures
—1826 = MONGOLIAN LETTER UE

Shaping Behavior

Default FVS1 FVS2

Isolated Form | o

Initial Form 1'UT
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Medial Form 'U'r o 'UT

Final Form - - -

When this letter comes after k (U+1874), g (U+1864), h (U+1865), t (U+1868) or d
(U+1869), it will lose its dot in default, if the dot is needed, adding FVS2 can change it
back; otherwise, the dot is retained, and adding FVS1 can make the dot disappear.

Shaping Process

Note that, although this is a letter for the Mongolian language, the orthography uses the
Manchu letters, thus it should be processed as a Manchu letter, with the other Manchu
letters.

https://github.com/Kushim—Jiang/Mongolian/releases gives out the shaping process of the
Manchu writing system as a draft UTN document (see also L2/23—101), this subsection is
to proof that the new charadter will not affe¢t the original shaping process, and can adapt
to this structure.

In simple terms, the characters before or after the new character (U+1879) behaves al-
most the same as before or after the fifth vowel (U+1860), except for the final consonant
/k/ (U+1874) of a syllable should be the feminine form when comes after it.

Assuming this new letter is transcribed as u. Generally, the sixth vowel is transcribed as
G, and the newly proposed “seventh” vowel could be transcribed as {i according to its ho-
mology with the Mongolian writing system; however, in the above—mentioned draft UTN
document, i is already used to transcribe the sixth vowel, so here u is used instead.

(1) In Table 20, “feminine vowel” should be changed from “e u” to “e u u”;

(2) In Table 21, “f> should be changed from “if precedes i/o/u/i” to “if precedes i/o/u/
un”;

(3) In Table 21, “e u” should be changed to “e u u”;

(4) In Table 21, “k” should be changed from “else if follows e/i” to “else if follows e/
u/u”;

(5) In Table 21, “t d” should be changed from “clse if precedes e/u/ii” to “else if precedes

e/u/u”.

Attestations and Descriptions

(RN =AFZH) |/ Manchu Mongolian Chinese Triglot Dictionary

The Manchu Mongolian Chinese Triglot Dictionary was published in the 8% year of the
Qianlong era (1743). At that time, the development of Mongolian was very chaotic, and
Hongli was worried that future generations of Mongolians would no longer know the pro-
nunciation of Mongolian (note that, Mongolian contains plenty of polyphonic syllables), so


https://github.com/Kushim-Jiang/Mongolian/releases

he used Manchu to transliterate Mongolian and made some dictionaries. Different from
what many people imagine, many people assume that the inheritance of the Mongolian
written language in the Qing Dynasty was also better than that of the Manchu language,
given the current situation of “the Mongolian language surviving, the Manchu language in
danger”. In fact, until the Qianlong era, the mastery level of the Manchu language in their
respective knowledge groups was always higher than that of the Mongolian language.
Another group that actually carried out the inheritance of the Mongolian language was the
Lamas, but the Manchu people did not have it. As an important means of promotion, in
school, many Mongolians learned Manchu first just like the Chinese did. Their imperial ex-
amination, the Mongolian Translation Examination, was to translate the Confucian classics
from Manchu into Mongolian, which was also the main way for the Manchu written lan-
guage to influence Mongolian grammar. Even after the decline of the Manchu language in
the central plains, and even in the decades after the Xinhai Revolution, due to some lag,
the Mongolian region was still learning Manchu — when the contemporary the Mongolian
language master Chinggeltei (K& /KZs / =~0w) attended a private school, he studied both
Manchu and Mongolian. By the third generation, the Mongolian Eight Banners in the cen-
tral plains could hardly speak Mongolian. During the Qianlong era, even Hongli had to
come forward and help them learn their own mother tongue. Moreover, due to certain limi-
tations, they were unable to learn Chinese. Many Mongolians in the Qing Dynasty were
even more proficient in Manchu than the Manchus. In addition, the similarity between
Manchu and Mongolian letters led to the emergence of the “punctuated Mongolian”.
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Fig.1 5 —AKF15) P196, the whole upper half and a part of lower half

Fig.1 shows a list like an alphabet. Obviously, the 7% vowel * is undoubtly an indepen-

dent vowel, but not a variant of any other vowels — the Mongolian language has seven



different vowels, when transliterating Mongolian with the Manchu writing system, a 7%
vowel is urgently needed.

The table below lists the comparison between the traditional Hudum Mongolian orthogra-

phy and the so—called punctuated Mongolian orthography of the first heads (55— 3k /
W 8zl awtond):

Hudum Mongolian punctuated Mongolian
1820(1821(1822(1823(1824(1825(1826(]1820185D|1873]|1823|1860|1861(1879
SN[ R R (| m |V [ K| R |% |||
28| W [ W [ K [ ® | % |[® |||V [¥|X]|®|®|®]|® a0
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1828 ) |G [0 | B | R | & | D || 6n G\j B | ® | 8 | & | & |1866
1e2c| W | Oy |00 [ B [ fo [ @ [ G ||| 0y | 0 | R [ | B | B [10C0
182D ('h/ M| || @& & / Oj O [ o | | B | B [1864
s W[ R R | R | ® | ||| [R5 % | % |k | R 820
s2r| W [ W [ R || b |||V [ ¥ [R50 | % ||k |152r
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1g32| ol | [0 | % | % | [ || || K| % | o | % | o 1868
1833 g\/ \g\/ < | | e |5 |5 ol || K| d | S | % | S 1860
R Y YA O O O I I A I A B Ol e B O I FEE R
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1838 c\/ c\/ c\/ c\/ 1838

Note 1: For the /h/ sound in the Mongolian language, when transliterating into the punc-
tuated Mongolian writing system, it would be U+1865 (the /h/ sound in the Manchu lan-
guage) before a masculine vowel (a, o and u), otherwise it would be U+1874 (the /k/
sound in the Manchu language). This is because the feminine /h/ sound was still pro-
nounced as *[k"] in those days.

Note 2: For the four particular syllables highlighted in yellow, respectively hu, ho, gu
and go, the vowel u is U+1861 instead of U+1860, and the vowel ¢ is U+1879 instead



of U+1861 (become same as ii), according to Fig.1. This is mainly because of some collo-
cational restrictions in the Manchu writing system.

Note 3: The /p/ sound and the /f/ sound (the two rows highlighted in blue) was ne-
glected in the alphabet in Fig.l, but we can find them in the main body of the same
book, for example as shown in Fig.2 and Fig.3 below, thus for the sake of completeness,

they are supplemented in this table.

Fig.2 (WSS =AKF+15) P9, the lower half

In Fig.2, the /f/ sound appears in the words %= and *w/. In modern Mongolian orthog-
raphy, they are written as %#w!y (hoshirun_a, but —shi— here is actually pronounced as /—
[ig—/) and *mily (3agsin_a) respectively.
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Fig.3  (GWSE —A7145) P43, the upper half

In Fig.3, the /p/ sound appears in the phrase #&%-% In modern Mongolian orthography, it
is written as &V %6 (pus pashijii).

Let us see some attestations of the proposed 7* vowel letter in this book.
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Fig.4 (WSS —AKF+5) P2, the upper half

In Fig.4, the 7% vowel appears in the word &=, In modern Mongolian orthography, it is
written as & (biiriljii).

Fig.5 GMiZEN ={&55) P6, the upper half

In Fig.5, the 7% vowel appears in the word *#¢ In modern Mongolian orthography, it
is written as *=80nly (siilbegelen e).
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Fig.6 {WSEN —{KF15) P8, the upper half

In Fig.6, the 7" vowel appears in the word "= In modern Mongolian orthography, it
is written as @y (iirgiiljilen_e). Note that, in the Mongolian orthography, the long tooth
() of the 6™ and the 7% vowel only appears in the first syllable of a root morpheme (usu-
ally in the first syllable of a word), and the transliteration in this dictionary inherited such
approach, hence the syllable corresponding to “gii” did not have a long tooth. Similarly
hereinafter.
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Fig.7 {W5EX —=1K"F+) P19, the lower half

In Fig.7, the 7% vowel appears in the words &/ and &, In modern Mongolian or-
thography, they are written as #ww!) (biiridiin_e) and &) (biiridhen_e) respectively.
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Fig.8 (MSEN —=AKF15) P22, the lower half

In Fig.8, the 7" vowel appears in the word %= . In modern Mongolian orthography, it

is written as *wr® ({irciijii).
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Fig.9 (W5EX —fK"F+5) P23, the lower half



In Fig.9, the 7% vowel appears in the word ==+ .In modern Mongolian orthography, it is
written as =) (jiiden_e).

Fig.10 iz ={K54) P56, the lower half

In Fig.10, the 7% vowel appears in the words @/, =&/ and *<=. In modern Mongolian
orthography, they are written as w0/ (iigiice), = (jiisiim) and *= (siigci) respectively.

More examples can be found in this book.

Collateral Evidences

Above are the main evidences of this proposal; and from here on, we will list some col-
lateral evidences other than the transliteration of the Mongolian language, but the shape
and the shaping behaviour would be the same.

1. WCERY) / Original Manchu Archives

Original Manchu Archives took form almost 400 years ago. In addition to important doc-
uments on the Manchus before becoming rulers, they also have unique features in terms of
medium and paper used. In their early years, the Manchus did not have a written lan-
guage. In relations with neighboring peoples, their documents were mostly written in either
Mongolian or Chinese. Afterwards, following rapid economic and cultural developments, the
Jurchen leader Nurgaci (2%/RIGJR / w=) ordered that Mongolian be used as the foundation
for the creation of a Manchu language, now known as the so—called unpunctuated Old
Manchu (JCH S50 or 3L / o o v &), However, since the borrowed Mongolian
writing system could not fully accommodate the Manchu language, Hong Taiji (2 Atk /
% o) in 1632 ordered a revision of Old Manchu, in which punctuation accompanied

10



characters and new forms were added, thereby improving Manchu and making it more
complete. This is known as punctuated New Manchu (& f55C or Hrilisl / owto cml 4
&) improved by Dahai (3AJf / *+). Original Manchu Archives was done mogtly in the
newly established unpunctuated Old Manchu along with punctuated New Manchu.
Interspersed in the archives is also writing in Mongolian and Chinese as well. Thus, the
medium of the archives is the most diret material for the study of the development of
Manchu.

Actually, the dots and the circles added to the letters are not initial innovations of Dahai.
In later years of the Old Manchu, people had already discovered the inconvenience, and
used the dots and the circles in order to distinguish the different syllables, but the schemes
were nonuniform from each other. Dahai only unified the rules. However, during the transi-
tion period from Old Manchu to New Manchu, or in other words, for feminine vowel /u/,

during the transition period from * to *®, a transitional form * appeared, which is the same

shape as the proposed character in this document, and unencoded at present.[l]
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Fig.11 ) Vol.e P170

In Fig.11, there are four words using the new letter, respectively w' wix %6 and <=/,
In modern orthography, they are written as % (uksin), ¥ (uheri), % (udu) and <+ (tumen)
respectively. Note that, as mentioned above, the new letter loses its dot after t (U+1868).
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In Fig.12, there are two words using the new letter, respectively ®=# and *~®. In modern
orthography, they are written as % (mujilen) and * (unggi) respectively.
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In Fig.13, there are two words using the new letter, respectively &/ and %=, In modern
orthography, they are written as & (gurun) and %= (ucuri) respectively. Note that, as men-
tioned above, the new letter loses its dot after g (U+1864).
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In Fig.14, there are two words using the new letter, respectively <=+ and *&h. In mod-
ern orthography, they are written as <& (dulimbai) and *&h (subuhe) respectively. Note that,
as mentioned above, the new letter loses its dot after d (U+1869).
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Fig.15  WaCfY) Vol.8 P50

In Fig.15, there are five words using the new letter, respectively ww/, wh G, it and
&&h. In modern orthography, they are written as = (juwe), %% (uju), ® (gulu), %t (dzum-
ingguwan) and ®% (kubuhe) respectively. Note that, as mentioned above, the new letter loses
its dot after k (U+1874) or g (U+1864).

More examples can be found in this book. Actually, after the standardization of New
Manchu, the unencoded transitional form with its dot almost disappeared, however, that one
without its dot still remained for a long period, mostly after k, g or h (e.g. lots of Gw/
could be found in various imperial ediéts in the early Qing Dynasty, see Fig.16).
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Fig.16 {JFE4CH3C) in the 1%t year of Chongde era (1636)
2. (WEMNSCEY / Manchuria Authentic Records

Manchuria Authentic Records was written during the Qianlong period of the Qing
Dynasty. It describes the sacred land of the Jurchen people (the predecessor of the Manchu
people), Changbai Mountain. Starting from the story of a fairy named Fekulen swallowing
a piece of red fruit and getting pregnant, it takes the history of the Aisin Gioro (ZHrig%
/ wiwl &e8) family as the main thread to record the history of the Manchu people, and high-
lights the Divine Right of Kings in mythological form. In this book, some words retain the
form of the Old Manchu, while some words and sentences retain obvious oral features,
providing a basis for studying the language and writing system of Manchu.

16



Fig.17 CGiliisEsR) P25

In Fig.17, there are five words using the new letter, respectively Wi/, wetioe, st i and
w®. In modern orthography, they are written as ™ (ninggun), =@ (ninggutai), < (desiku),
#f=/ (suhecen) and ™ %(niyanggu) respectively. Note that, as mentioned above, the new let-
ter loses its dot after k (U+1874) or g (U+1864).
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Fig.18 {WiiM=sg) P33

In Fig.18, there are two words using the new letter, respectively &t and #, In modern
orthography, they are written as #% (buhe) and #® (menggun) respectively. Note that, as
mentioned above, the new letter loses its dot after g (U+1864).

More examples can be found in this book. As mentioned above, the examples are mainly
after k, g or h — but still, examples after s and b do exist. What is more, even if most
of them are gradually standardized, there are still several exceptions remaining in the mod-
ern orthography, which will be discussed in detail in the next section.

3. (EFIFARTELE) / Pentaglot Dictionary

The Pentaglot Dictionary, also known as the Manchu Polyglot Dictionary, was a dictio-
nary of major imperial languages compiled in the late Qianlong era of the Qing dynasty
(also said to be compiled in 1794). The work contains Manchu lexemes and their transla-
tions into various administrative languages such as Tibetan, Mongolian, post—classical or
vernacular Chagatai (Eastern Turki, now known as Modern Uyghur since 1921) and
Chinese.

According to the description above, it is easy to see that this dictionary used New
Manchu, in other words, the modern orthography standardized by Dahai. However, there are

still several instances preserving the ancient spelling.[z]
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Fig.19 (fEHI AR 54D P4930, rotated for ease of typesetting

In Fig.19, there comes out a word written as #&. Normally, when the six vowels a
(U+1820), e (U+185D), i (U+1873), o (U+1823), u (U+1860) and @ (U+1861) are com-
bined with the consonant k (U+1874), they are respectively written as:

ka ke ki ko ku ku

Isolated ﬂ'\/ 0‘) %+ {ro (d o

Initial  |[{=  |(= & [ [ |y

Medial |7 | [+ [ [ |~y

Final 'ﬂ'\/ 'Qj ol 5 3 BAI*p

— we cannot see ® anywhere. Actually, that can be considered as the “flickering 7% vowel”
combined with the consonant k (U+1874) remaining from the old orthography Old Manchu.
As mentioned above, the vowel loses its dot after k, which looks the same as = (the me-
dial form of U+1861), hence, the workaround today to input this word is to add a Free
Variation Selector after k, in order to change = with a masculine k to # with a feminine
k — according to the rules formulated by National Ethnic Affairs Commission, it should be

FVS2 (U+180C).13!]

People certainly could use such a workaround, but if the proposed new letter is ac-

cepted, then we may have one more option on how to input such words, even without an
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FVS. Indeed, if we are talking about the recommended character sequence, there should be
only one; however, alternative options are never banned, e.g. according to the latest GB
standard of Mongolian, the Mongolian word *~/ can be treated as “sain” and be encoded as
“U+1830 U+1820 U+1822 U+1828”, which is recommended; it can be also treated as
“sayn” and be encoded as “U+1830 U+1820 U+1836 FVS2 U+1828”. The two—long—teeth
medial form of U+1836 exists precisely for these cases, although it can only be called by
an FVS and not recommended.

One issue here is that, #=is the name of Yongshun, the legendary founder of the Qing
Dynasty GE#ATHENT). You might say that & is a special form in order to steer clear of
the venerable (aka the naming taboo), however, actually, they have very different sources.
émt is a native word in the Manchu language, originally the name of a mountain, while
8w is a derivative from @&/ which is a loanword from Mongolian. The difference between
the two words persists until now, and we can see the different entries in My AKEEHL)
— and since the contrast exists, which is not just an exception uncaptured by the orthogra-
phy, encoding a 7" vowel instead of using the FVS seems to be a good choice.
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Fig.20 {fEHITLARE %) P1176, rotated for ease of typesetting

In Fig.20, there comes out another similar case which is written as ¥>. Even if #wis a
special form for the naming taboo, for *» which means the maidservant, is there any ne-
cessity to have the naming taboo?
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Fig21 (HI AR 54D P26, rotated for ease of typesetting

In Fig.21, there comes out another similar case which is written as @&, You might say
that %» preserves the historical form, but %+ is a new word made by Hongli (5AJ)7, aka
the Qianlong Emperor), meaning the Stomach mansion (one of the twenty—eight mansions
of the Chinese constellations), which is a compound word of < (the Chinese pronunciation
of B, meaning $tomach) and %+ (meaning pheasant). Note that /e/ is a feminine vowel,
therefore, on the basis of vowel harmony, the = part became the corresponding feminine
form #w. Hence, the vowel that looks like = should actually be the feminine form of
U+1861, which could also be treated as the unencoded 7% vowel. Since it is a new word
appears after the standardization, is there any historical form to be preserved?
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By the way, still, there is another syllable with the historical form, accidentally being
preserved in the modern orthography — that is <. In Fig.22, an example <%~ can be seen.
Besides, the derivatives of this verb (e.g. “=#®~, <0 etc.) and another noun &= also uses
this syllable. Lots of people think that the vowel in this syllable is the 6" vowel, i.e.
U+1861, but, really? According to {IE1T7E %) , its pronunciation is [y, completely
the same as % (/d/ + the 5% vowel /u/); According to «Ipammarnka MaHpwKypckaro SI3bIKa»
compiled by MBanomsb 3axapoBbiMb, this syllable is transliterated as my, which is also the

same as <.[*] What is more, from the conjugations of the verb <=~ we could know that
the vowel in this syllable is a feminine vowel, not the regular 6" vowel in the modern or-
thography, which is a masculine vowel. The only explanation to why /du/ is written like
this is that, it preserves the 7% vowel from Old Manchu, just like the examples in (i ™

J5iF4)  above. The reason why /d/ loses its dot is that, Old Manchu originally does not
have the dot.

It is true that, this is also a similar case as previous examples, which can have a work-
around to encode using the 6™ vowel, and even if the 7" vowel is accepted for encoding,
the recommended sequence will most likely still use the 6" vowel. However, people may
also use the 7" vowel as an alternative option.

If the 7t vowel is encoded, then, when the seven vowels are combined with t or d,
they would have to be respectively written as:
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e | | (K [ [ | |

d v | |® % [ % |9

— since the 7% vowel will lose its dot after t or d, it looks actually the same as U+1861,
but the difference will be reflected from the form of the consonant, i.e. /% & </% The attes-
tations for * and % can be found in {JH3CJ5#Y4) mentioned above (see an example for
o in Fig.23 below); also in {5 —AKF15) , which was discussed in detail in the pre-
vious chapter as the main evidences, the existence of the contrast between /% and /%

are shown in Fig.1.

-
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Fig.23 aCitY) Vol.3 P425
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Necessity of encoding separately

Just as the evidences show, the proposed letter is no doubt an independent new letter.
u plus i?

No. This letter is an independent letter, and due to the phonemic encoding model of the
Mongolian block, we should never use u (U+1860) plus i (U+1873) instead. What is
more, the default medial form for i after a vowel letter is not one long tooth but two long
teeth, granted that you treat this one as u plus i, even an FVS is needed. That is ex-
tremely strange.

FVS for U+1861?

No. The contrast between this letter and U+1861 exists obviously, especially in Fig.1,
which lists the possible syllables like an alphabet. As mentioned above, when comes after
k, g, h, t or d, this letter will lose its dot, looks completely the same as U+1861 — how-
ever, the difference would be shown from the consonant. Before U+1861, k, g, h, t or d
will be the masculine form, but before this letter, they will be the feminine form. In this
case, it is impossible to add an FVS to the vowel, but only to the consonant. Sometimes
to the vowel, while sometimes to the consonant, the consistency completely extincts.

FVS for U+1860?

No. It may be the most reasonable one if we only consider the collateral evidences,
even though, encoding it as an FVS for U+1860 will break the encoding model, let alone
including the main evidences from {i#57X —1KF45) in the scope of consideration.

By contrasting the historical forms and the modern forms, usually the difference is only
the existence of the long tooth. Even the forms of the consonants before it are not af-
fected. However, in New Manchu, the final consonant /k/ of a syllable is prescribed by
Dahai to be a masculine form when following u (U+1860) — even if in a feminine word,
which leads to the inconsistency, because when the final consonant /k/ of a syllable comes
after the proposed letter, it should be a feminine form in default since the proposed letter
is always a feminine vowel, see Fig.11 for reference — this would also be true if we see

the main evidences, as shown in Fig.10.

Another issue is that, according to the model of the National Ethnic Affairs

CommissionB]

, all the presentation forms should be able to be called out by FVSes in any
contexts. U+1860 already has four final forms, while there are just right four FVSes en-
coded in the Mongolian block. If you treat the proposed letter as the variant of U+1860,

then U+1860 will have six final forms, which is unacceptable.

In any case, it should be treated as an independent letter and should be encoded sepa-
rately, possibly U+1879.
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